







     


Descrittori generali interproduzione

Versione IT




	Livelli
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	USARE UNA VARIETÀ DI RISORSE E STRATEGIE PER ESPRIMERSI NELLA LINGUA PREFERITA, SFRUTTANDO LE CONOSCENZE E COMPETENZE GIÀ ESISTENTI IN MODO DA FACILITARE LA COMPRENSIONE DA PARTE DEGLI INTERLOCUTORI.
	Si impegna nel processo di interproduzione, utilizzando mezzi di base (alcune parole internazionali, elementi non verbali limitati ...), senza essere in grado di garantire la comprensione ai suoi interlocutori.
	Mobilizza alcuni mezzi linguistici (parole trasparenti, ridondanze...) e non verbali limitati per garantire una comprensione minima del suo discorso.
	Adatta il suo discorso linguisticamente e culturalmente. Fa appello alle sue conoscenze e competenze nelle lingue e nelle culture presenti. Utilizza mezzi non verbali o paraverbali appropriati ed evita gli elementi più opachi per i suoi interlocutori al fine di facilitare la comprensione del discorso.
	Adatta il suo discorso ai bisogni e ai repertori linguistici e socio-pragmatici conosciuti (e presunti) dei suoi interlocutori senza però riuscirci in modo sistematico.
Mobilizza le sue conoscenze e abilità in modo appropriato per rendere il discorso ampiamente comprensibile.
	Adatta generalmente il suo discorso ai repertori plurilingui e pluriculturali presenti e alle caratteristiche socio-affettive dei suoi interlocutori. Mobilizza un'ampia varietà di mezzi linguistici, non verbali e pragmatici per assicurare la comprensione del suo discorso.
	Adatta pienamente il suo discorso ai repertori plurilingui e pluriculturali nonché alle caratteristiche socio-affettive e cognitive dei suoi interlocutori.
Seleziona le strategie più appropriate (verbali, paraverbali e non verbali) per assicurare la piena comprensione del discorso mantenendo un alto grado di complessità discorsiva.
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